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1. 前言

移情现象作为一個哲学概念最早出现於德国的美学领域，後来，由於这一现象廣

泛的解释能力，不断受到心理学、语言学、语用学、教育学和跨文化交际学等其他领

域学者的廣泛关注。语用学中所说的移情是由何自然教授最早提出的，指言语交际雙

方情感相通，能设想和理解对方的用意。语用移情现象从本质上来讲，是言语交际过

程中交际雙方之间的一种心理趋同行为。作为交际主體之间经常使用的一种语用策

略，人们对语用移情关注甚少。目前的语用移情研究都只从语言语用和社会语用的角

度入手，对语用移情现象本身以及其遵循的理论都没有进行过系统和深入的研究。本

文把语用移情现象放到交际过程的语境条件中，围绕语用移情行为所要达到的语用目

的这一核心，通过对语用移情现象产生时的特殊语境和交际的动态过程的研究，归纳

并分析了语用移情现象在言语交际中采取的主要策略方式。

2. 语用移情现象产生的语境因素
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言语交际活动总是围绕一定的交际目的展开的。为了达到这一目的，人们在说话

时，总是自觉或不自觉地采取一定的策略和对策。所以，语言交际，实际上归结为策

略的运用。然而，策略的运用是基於交际的现实语境而选择的，语境的不同决定了言

语活动参與者为实现交际目的而采取不同的语用策略形式。

1) 语用移情现象的语境因素

语言总是在特定的时间、空间之中，特定的情境和特定的人與人之间进行的。语

言的交际功能，决定了话语與所使用情境的不可分割性。语言的使用必须以语境的领

域为前提。维索尔伦认为，语言使用的过程就是一個语言选择（或者说语言顺应）的

过程，而语言顺应的本质就是语言适应环境、环境适应语言或者两者同时互相适应。

语言顺应的对象总體上来说包括环境和目的两個因素，说话人就是在交际目的的驱使

下对交际的环境进行判断，做出交际策略的。由此可见，言语交际过程中语言和语境

之间存在密不可分的关系，对语用现象的研究都要放到该现象产生的语境中去研究。

(1) 语境的構成成分

语境是指任何與语言形式出现相关的环境要素構成的集合。从狭义上来说是上下

文，即一個词或一個片语或一句话，在段落、章节或全文中所处的位置；从廣义上来

说指的是在使用语言进行交际时所处的背景、环境與客观条件。语境是一個动态的概

念，它是一個不断变化的外在环境，这种外在环境使交际者的言语交际过程得以顺利

实施，在这种环境的制约下交际的语言表达手段才具有可释性。也就是说，语境影响

着说话人说话的内容和意义的传达以及语言表达方式的选择。

语言学家何兆熊教授提出了“语境成分两分说”的理论。他认为，在言语交际过程

中，只有那些與當前言语交际密切相关的知识（或语境要素）才有资格構成语境。他

把语境定义为在言语交际过程中对某一言语活动有影响的共有知识的统一體。在言语

交际过程中，发话者有意识地操纵“共有知识”来構造有利於实现自己交际目的的语境
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统一體；而受话者则从“共有知识”中激活相关要素，加入交际过程中随时出现的信

息，構造能够有效地理解话语的语境统一體。何兆熊的语境观把语境分为“言内语境”

和“言外语境”两种类型，见下图：

何兆熊教授关於语境的观點实质上划分了“语言”的语境和“语用”的语境的概念1)。

本文对语用移情现象语境的研究主要采用何兆熊教授关於“言外语境”的观點，因为语

用移情现象作为交际主體的心理过程，主要表现为移情作用发出者在觉知对方情绪、

情境的同时，为达到某一特定的交际目的而改变话语的使用策略的行为，在这一过程

中，影响交际主體心理的主要因素是雙方所处的具體交际情景、社会交际准则等因

素，也就是所谓的“言外语境”。 

2) 语境对语用移情发出者提出的要求

1) 何兆熊≪语用、意义和语境≫，载≪外国语≫（上海外国语学院学报），1987年 第5期。
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语境是言语行为参與者做出的语用行为。胡庚申在≪国际交流语用学≫中将达尔

文生物进化论中的“适应/选择”学说引用到语用学中，指出交流者要适应交流环境，要

接受交流环境的支配，交流者使用语言的语用过程可以用下边的图来表示：图1 “适应”

與“选择”的交流过程2)

也就是说，语言交流活动是以交流者为中心进行的语用行为，交流的过程是交流

者对交流环境的“适应”和对语用“选择”的过程，交流环境对交流者提出了交流策略的要

求。那么语境到底对交流者提出了什么样的要求呢？钱冠连把这种要求称为语境因素

对语言使用者的“语境涉入”。他认为，语境对说话人有着特殊的要求，这些要求如不

被说话人满足，就要犯语用错误。从说话人的角度来说，语境对说话人提出了如下的

要求：

(1) 说话人如果想要省略某些话语成分，必须提供聽话人能够理解这些省略成分

的语境。言语交际过程中的省略同书面文體中有着显著的不同，後者是静态的，文本

全部呈现在读者面前，只需要提供联结上下文的提示；而言语交际是一個动态的交际

过程，话语的省略如果不及时提供可供理解的语境和线索，很容易导致交际的障碍。

(2) 语境要求说话人根据对象决定自己的言语行为或语用策略。这是言语交际对话

语使用者提出的最基本的要求，决定了交际目的的内容。

(3) 语境要求注意对话的场合。场合从某种程度上来说是缩小了的语境，也就是

2) 胡庚申著《国际交流语用学—从实践到理论》，清华大学出版社，2004年，37页。
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交际过程直接的、具體的语境条件，对话语使用者语用策略的选择有直接的影响。

(4) 语境要求注意对话的语调與语氣。顺应理论认为，语言选择是一种经常不断的、

自觉或不自觉的行为，这种行为的选择发生在语言结構的每一個可能的层面上，包括语音

的、形态的、句法的、词汇的、语义的等等。比如说出赞同的命题把声音拉长，叙述紧迫

的过程用阴阳怪氣的语调，回答师长的问题使出漫不经心的腔调等等，都是不遵守对话语

调的表现，会导致交际过程的失败。

语用移情过程中，移情作用的发出者要做到对交际对象的移情體验。具體来说，

要做到以下三點：第一，对交际对象的情绪表达的觉知，即通过对交际对象情绪的外

显表情来感知交际对象所处的情绪状态；第二，对交际对象所处情境的理解，即移情

作用的发出者能从交际对象的角度来看待其所处的情境，设身处地地考虑交际对象情

绪表达的真正意义；第三，相应的情绪體验的经验，即移情作用发出者有类似情境中

的情绪體验，如受伤时的痛苦，受欺负後的愤怒等，那么當其看到交际对象的情绪表

达和所处情境时，就会唤起自己生活经验中类似的情绪反应，进而产生移情體验。

3. 语用移情策略选择的方式

就语用移情现象而言，语用策略主要是指语言使用者如何通过隐含意义或者间接

语言、隐含意义與明示意义或者直接性语言與间接性语言之间的切换达到交际目的的

方式。语言使用者采取何种语言形式是语用策略研究的主要内容，本节主要研究语言

使用者如何通过语言的各個层面（如：语音、词汇、句法、社会语用以及文化语用

等）来实施语用移情策略。

语用移情现象是交际主體为达到交际目的而采取的一种积极主动的语用策略。从

移情发出者的角度来看，主要考虑以下幾方面因素：一、使用的语言是否会觸犯聽话

者的权益，如果觸犯，则需要改变语言的形式；二、交际雙方共同处於的社会环境对

交际主體在话语选择上的约束力，即社会交际规则或交际习惯对说话人在话语选择上

的约束；三、交际雙方关系的差異对说话人使用移情策略的要求；四、不同文化背景

下雙方交际目的对语用策略的要求；五、非言语交际形式能否为移情实现提供帮助。
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我们把这五個方面所关注的话语信息作为研究语用移情现象策略形式的依据。

1) 为避免话语信息过於直接而采取的语用移情方式

在言语交际过程中，我们经常会遇到这样的情况：说话人真实意思的表达会觸犯

聽话人的利益，导致交际的尴尬甚至是失败。如人们在言语交际过程中难免会遇到关

於谈论年龄、伤病、性行为等比较敏感的话题，说话者在表达意思的时候为了避免交

际尴尬总要站在聽话者角度而采取一种含蓄、委婉的表达方式，这实际上就是说话人

站在聽话人角度上实施的语用移情行为。

说话者采取语用移情的重要原因之一是为了避免信息的直接性表达损害话语接受

者的权益。为避免这种情况，说话者往往通过语用含糊的策略来达到弱化效果。

(1) 通过使用模糊语言来实现语言移情

模糊语言在表达上具有含蓄性和委婉性的特點，在言语交际过程中，说话人为了

达到某种特定的目的而不直接说出自己所要表达的意思，而是蕴含在话语中，避免了

直接表意而导致的不快。比如一些商品销售的廣告3):

难言之隐，一洗了之。    （洁尔阴消炎药廣告）

多一份小心，少一分擔心。（台灣避孕套廣告）

姑娘再不会对你皱眉头了。（绿叶牌口香糖廣告）

为了每一個吻更完美。    （绿叶牌口香糖廣告）

这些廣告词语都是销售厂家站在消费者角度上进行的移情表达，女人皆知“难言之

隐”是什么，但是直接指明则不雅；“小心”和“擔心”的内容如果直接表达就会显得很俗

氣；绿叶口香糖的廣告含蓄的通过另一個方面来表现口臭的弊端，不仅更容易为消费

者接受，还表现出了厂家对消费者的一种关爱的深情。

3) 黎千驹著《模糊修辞学导论》，光明日报出版社，2006年，.186页。
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舍乃尔认为模糊词语的语用功能可以归结为以下十點：（1）提供恰到好处的信

息；（2）不想说明详情；（3）具有劝导性；（4）词义中断的过渡；（5）缺少具

體信息；（6）置换作用；（7）自我保护；（8）有力和礼貌；(9)非正式的氣氛；

（10）女士语言。这十點从说话者和聽话者的角度比较全面的概括了在不同语境条件

下模糊语言的语用功能。

在语用现象中，语言模糊包括语言表述的模糊性、不确定性、或然性、两可性、

约略性、含混和笼统性等方式。模糊语言从本质上来说就是为了在交际过程中制造出

一种表意模糊的状况，以此达到话语含糊而得體的目的。比如医生确诊病人患了胃

癌，醫生可以直言不讳：“你得了胃癌，已经是晚期，没治了！”但是从道义上来说，

为了不至於让病人产生绝望的情绪，医生经常说：“你的胃出了點毛病，但是不是很严

重，慢慢治疗就会好转的，你要有信心。” 在这個案例中，语言含糊的积极作用不言

而喻，医生也是在考虑到病人和病人家属的情绪上采取的语用移情方式。我们再看以

下幾例4)：

（1）盛淑君爷爷在世的时候，她妈妈就有一點不那個。（周立波≪山乡巨变≫）

（2）她和方骐是在县一中读高中的时候相识的。他们在一個班，方骐是班长，她是

学习委员。他们在工作上配合的很好，课余时间又喜欢在一起讨论学习上的一

些问题，於是有的同学在私下里议论他们已经开始在“那個”了。（黎千驹≪柔

情似水≫）

上边两個例子中的“那個”所表示的准确信息直接说出来很唐突，所以采用这种模糊

词的形式来表示。语言所表达的会话含义并不是确定的，在不同的语境下会产生不同

的含义。模糊语言中还有一种特殊的实现语用移情的方式是通过模糊限制语来改变表

达意义的程度和范围，避免给聽话者肯定或直接的态度。根据Brown和Levinson 的

理论，“面子问题”是制约交际的最主要因素，交际者可以采取多种策略来维护面子，

而模糊限制语是维护社会关系，保全雙方面子，实现语用移情的有效策略之一。看下

面的例子：

4) 黎千驹著《模糊语义学导论》，社会科学文献出版社，2007年，315页。



12 中國文化硏究 第19輯

（1）You are wrong，it seems to me.

（2）May I ask how old are you?

说话者通过使用seem，在对方面子受到威胁时，来削弱他人的批评或抵觸，缓和

了自己的语氣，实现了移情；而may是说话者试探性的询问，说话者并不确定聽话者

回答还是拒绝，这样避免了直接询问给聽话者带来的强迫性感受。

(2) 通过使用委婉语言来实现语言移情

Leech指出：“委婉语（在希腊语中是谈吐优雅的意思）就是通过一定的措词把原

来令人不悦或比较粗俗的事情说的聽上去比较得體、比较文雅。……从某個方面来

说，委婉语正好和贬义词相反。人们不是最大限度地扩大一個词的不愉快方面的联

想，而是尽量净化这個词带有损害性的情感联想。”5) 从Leech的话可以看出，委婉

语是基於言语交际过程中，交际雙方可能出现的言语冲突行为而采取的有意识的语词

调整的策略行为，是用温和、含糊和迂回的说法代替粗俗、生硬和直率的说法的策

略。从根本上来讲，说话人使用委婉语言，是从聽话人可接受的角度上采取的语用移

情策略。

（1）关於死亡的话题历来是语言的一大禁区，不管哪個民族都把死亡看得非常神

秘，也非常忌讳直接提到“死亡”这個字眼。在丧葬场合，或者在日常交际中说话人知

道聽话人亲属有人去世的情况下，人们通常使用委婉语来表达对死者的怀念和尊敬、

对死者亲朋的同情和安慰的目的。如：汉语中常用 “逝世、病故、作古、去世、與世

长辞”“入土为安”等委婉的表达

Leech曾经提出过“礼貌”的原则，他把礼貌原则分为六個准则，其中有一個准则是

同情准则（Sympathy Maxim），也就是说话人要减少自己與他人在感情上的对

立。语言委婉现象还有一种情况就是體现了人们追求 “掩饰”心理，通过缩小交际雙方

的心理距离来实现交际的目的。比如汉语中大多采用模糊、美化的方式，对伤、病、

5) (英)利奇著《语义学》，李瑞华等译，上海外语教育出版社，1987年，64-65页。
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残等生理缺陷及生理缺點的种种表象加以掩饰，一定程度地减轻了直言的刺激和伤

害，表现出对伤病残者的人格尊重和心理呵护。用“残疾、残障、弱能”代替“残废”，用

“腿脚不利索、手脚不灵”指“四肢残疾”等。

(3) 通过话题回避或者话语替代来实现语言移情

言语交际过程中，有些言语信息是应该避免提及的，比如说禁忌语言。禁忌语是

最好不用或者慎用的词语。著名社会学家特鲁吉尔（Trudgill）指出，在所有的已知

文化和已知语言里，幾乎都发现禁忌语的存在。禁忌语给人以肮脏和丑陋的感觉，因

此，使用禁忌语会受到聽着或读者的激烈反应，他们会感到惊讶、愤怒，从而他们会

予以指责、反击，甚至导致暴力行动或法律诉讼。禁忌语的主要来源是关於性器官、

性行为、生理排泄、某些动物的名称、超自然物，以及来自某些教会的一些词语。在

日常交际的过程中，经常会遇到一些不同文化背景和不同宗教文化信仰的人，在表达

自己意义的过程中遇到可能涉及到的一些禁忌语言，要采用话题回避或者转移话题的

方式来避免交际冲突的发生。

除了禁忌语言以外，在言语交际过程中，交际雙方还要注意一些雙方禁忌的话

题。比如西方人不喜欢别人问他们的年龄、收入等情况，女性不喜欢别人问自己的年

龄、身高和體重等情况，所以在交际的过程中，说话人应该尽量回避这类的话题，这

也是语言移情的一种方式。社交语用移情涉及到言语交际雙方的社会文化背景和人际

关系，在跨文化交际的过程中，我们一定要注意语用失误现象。

2) 交际主體受情境语境和社会背景语境制约而采取的语用移情方式

言语交际雙方的個體存在各种各样的差異，比如性别、年龄、职业、兴趣、情

感、思想、信念、意志、個性、氣质、能力、修养等因素，而交际雙方的关系也是多

种多样的，如上级和下级关系、长辈和晚辈的关系、敌人與朋友关系等，交际雙方個

體和個體关系存在的差異对语用移情方式的选择具有重要的影响。
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(1) 通过指示语来实现的语用移情

何自然认为：在言语交际过程中，交际雙方在表达意义的时候总是存在着一种“语

用站位”（pragmatic stance），即“说话人总是站在一定的语用视點上说话，或者是

站在自己角度，或者是站在对方的角度。言语交际活动，尤其是会话、访谈等口语互

动过程，不仅涉及到语言形式及策略的多向选择，还必然涉及到说话人的‘站位’问题，

也即存在说话人的‘视角’或‘视點’选择问题。”6)

语用站位现象实质上體现的是语言成分和语境之间的一种语用关系。站位关系的

选择涉及到说话人对聽话人、某事/ 某物或命题内容等所附带的态度、情感、立场

等，以及说话人对某事/ 某物所持的认识趋向。也就是说，语用视點可以體现说话人

的情感倾向（包括感情、语氣、态度等）或认识倾向（交际主體的信念或知识）。如

果说话人的语用视點选择在聽话人一方，话语会显得客氣礼貌，易於接受，可以达到

和谐人际关系的目的。

指示语就是通过“语用站位”选择来实现语用移情的语言形式之一。比如说指示语中

的人称代词，在语法关系上，第一人称代词表示说话人，第二人称代词表示聽话人，

第三人称代词表示第三者，这三种人称就存在一种说话视角的站位。而从语用效果上

来看，人称代词站位的不同體现出了交际雙方社交距离的远近和亲密程度高低。人称

代词（如“我”、“我们”） 或人称指示结構“人称代词+ 称谓语/ 名词”(如“你外甥”、“她

们三個女儿”) 可将言谈事件所涉及的说话人、聽话人或第三者联系起来，直接體现或

隐含彼此间的社交关系。如：

a、我相信，我们（=你们）每個青年同志一定不会辜负党和国家对我们(=你们)的期

望。

b、老师对学生说：我们（=你们）是研究生，我们（=你们）应该学会如何写学术论文。

从表意的关系上来看，a、b两句话中“我们”和括号里边的“你们”所表达的意义内

6) 冉永平《指示语选择的语用视点—语用移情與离情》，载《外语教学與研究》（外国语文雙月刊）

2007年第5期。
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容是相同的，但是在日常交际中我们经常使用“我们”来替代“你们”，这是因为从语用的

角度来看，会给聽话人一种亲切感，使话语更容易被聽话者接受，这实质上就是说话

人站在聽话人角度上积极主动的语用移情的表现。

(2) 通过缩小语言使用的差異来实现语用移情

语言是人类社会最重要的交际工具，是人们表达思想、交流感情的载體，與個體

情境、社会风俗习惯和文化传统有着密切的联系。语言的这些特點使得每個人在运用

语言的过程中都会存在某种程度上的差異性。这种差異性不仅表现在不同语言之间，

且在同一语言内部，语言使用的差異性也普遍存在。在同一语言内部，语言使用的差

異性主要表现在以下幾种情况：一是受地域因素影响而产生的同一语言中内部的方言

变體；二是由於从事行业不同而导致的职业语言的差異，职业术语的专门化使得它不

容易被该行业外的人所理解；三是個人语體风格和说话习惯不同而造成的语言使用差

異。在这些情况下，语用移情的实现都是通过缩小交际雙方使用语言的差異性来实现

语用移情的。拿现代汉语中的方言来说，一些同样的东西在不同的地方常常有不同的

名称，如“红薯”、“地瓜”、“红苕”，“玉米”、 “苞谷”、“珍珠米”等，处於不同地区的人在

称呼这些事物的时候有所不同，雙方必须使用大家通用的语言（普通话）里面的称呼

才能理解对方所说的是什么东西。在汉语中有些方言的书面形式相同，但是在不同的

方言区中表示的意思迥異，如上海话中的“交关”略等於北京的“很”，廣州话的“交关”略

等於北京话的“厉害”；嘉兴的“阿爹”是父亲，苏州的“阿爹”则是祖父，廣西博白的“阿爹”

则是外祖父，诸如此类的方言差異比比皆是。交际雙方在交流过程中，遇到这种情况

大多采用描述自己所说事物的特性的方式或者直接使用共同语言来达到让对方明白自

己意义的目的。语用移情的微妙之处就是说话人或聽话人总是从对方的角度进行语言

的编码和解码，从交际行为来说，移情其实是言语发出者站在聽话者角度上采取的语

言交际方式，让对方聽清楚，聽明白也是移情换位的表现之一。

(3)通过语调、语速、重复或解释意义等来实现语用移情
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交际社会语言学认为，交际过程中谈话人根据不同的聽者而采取不同的风格、词

汇、语法、语调等，从而使自己的谈话适合交际的情景，更容易被聽者接受。霍尔姆

斯（J.Holmes）指出，成年人在向儿童讲话时，经常使用sing-song intonation，

使用简单词汇和语法规则，如改用dog时而用doggie，说话时语调柔和，语速缓慢，

表示疼爱和关切之意。在对话中，讲话方要根据聽话方的情况来改变自己说话的方

式，使聽者感到亲切、舒服，这样做的恰當之处就是说话者把自己同聽话者摆到了同

一個水平上，实现了语用移情。

钱冠连认为：“语调、语速、停顿、节奏等等都蕴含了言语中豊富的生命意识，能

够表达出说话者的情感。以零语境句‘你真壞’为例，女友轻声细语或屏住声息对男友说

出，便是同意对方的亲昵举动，或者等於说：‘你真好！’；争论中动气的人用沙哑的

声、气、息说出，表示斥责與厌恶的言语行为；女人用娇声娇气对自己的男人说出，

幾乎是打情骂俏的同义语或者表示假骂真爱的言语行为；女人用叹声叹息说出，则可

能表示被迫同意对方的什么要求。”7)

3) 跨文化交际过程中的语用移情策略

跨文化交际过程中的语用移情主要表现在两個方面，一种是语言语用移情，在跨

文化交际过程中，作为外语或者第二语言的英语是否非地道不可呢？为了清楚地表达

思想而使用的不太地道、有點“离格”的英语时是否算作语用失误？在现实的跨文化交

际中，受母语语用习惯的影响，我们经常套用本族语的句式来说第二语言，这种“不地

道”的、“离格”的语言并未被聽者排斥，有时候，本族人也会欣然的接受不地道的“离格”

的语言，这是语用移情的重要表现。

何自然认为：“在跨文化交际过程中，谈话雙方之间的移情心理可能使操母语的一

方容忍操第二语言的另一方出现语言的‘离格’现象，而且他还可能顺应甚至仿效对方那

些所谓的‘离格’现象，实现交际的成功。这正是语用移情（empathy）导致的语言顺

7)　钱冠连著《美学语言学——语言美和言语美》，海天出版社，1993年，67页。
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应策略”。8)比如说在用英语表达一些富有形象的汉语成语或者惯用语时，语言结構是

无可厚非的，但是对英语本族语来说总会显得有點“离格”，但是移情心理作用能够帮

助他们成功理解。而用英语表达汉语中一些歇後语的形象说法，如“外甥打灯笼，照

舅”、“说曹操，曹操到”等，恐怕必须强调语用移情，力求所使用的英语能让对方明

白，或直陈用意，或变换形象，翻译成“back in the old rut”和“talk of the devil

and he will appear”，这样可能更适合外国人去理解。

在舊中国，人们曾经用“洋泾浜”（pidgin）来指非正规学会的、不登大雅之堂的

外语，特别是英语。比如“康白渡”（comprador，买办）、“拉司卡”（last car，末班

车，转指最後一個）等，这类语言出现的最初原因是说话者为了让聽话者明白自己的

意思，在语言上进行让步，把一些语音、语法规则和表达习惯进行相应的变换，产生

为一种大家更能接受的交际工具。从本质上讲，洋泾浜及後来产生的克里奥耳语，是

跨文化交际过程中语言受语用移情影响而产生的“离格”现象，其目的是为了实现雙方

信息的交流。

跨文化中的语用移情还表现在社交文化语用移情方面，这要求交际雙方要设身处

地地尊重对方的文化背景、风俗习惯以及话语的用意。在跨文化交际过程中，文化语

用移情要求交际主體自觉转换文化立场，有意识地超越本土文化的框架模式，站在客

體的语言文化立场上进行交际。如中国人见面寒暄第一句话问：“吃饭了没有？”，英

国人则见面谈论天氣情况，这种语言习惯的不同是文化差異导致的，在跨文化交际

中，只有把握了了对方的文化习惯，进行主动的文化语用移情，才不会导致交际的尴

尬局面。

近幾年来，在跨文化交际过程中由於语言的、思维的或者文化等方面的差異而引

起的语用失误现象频频，已经引起了许多学者的注意。下面举幾例：

例l：“是”还是“否”——思维方式差異

是非问句在汉语和英语中都很常用，看起来也很简单，但对是非问句的应答却反

映出不同语言思维方式上的差異。如有一次老师组织外国学生去颐和园游览，當老师

8) 何自然 冉永平著《语用学概论》（修订本），前引书，365页。
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聽说一個叫约翰的学生不去时，想确认一下他是不是真的不去，就问：“约翰，你不去

吗？”约翰回答说：“不，我不去。”

约翰的回答显然是不合汉语习惯的。这不是语法形式或词语用法造成的偏误，而

是其本族语和汉语在对是非问句的应答“是”或“非”时的着眼點不同。汉语中回答是非

问句时的“是”或“非”，是对提问者所说的话做肯定或者否定的回答。如对“你不去颐和

园吗？”的肯定回答是：“对／是的，我不去。”否定回答是“不／谁说的，我去。”英语

对是非问句的肯定或否定回答不是针对对方，而是表达答话人自己“去”或者“不去”的意

向。“去”则做肯定回答，“不去” 则做否定回答，不考虑是否與问话者的语氣相承。外

国人用自己民族的思维习惯套用汉语，在回答“你不去颐和园吗？”时，就出现了以上

的语用失误。 

4) 非言语交际形式对语用移情作用实现的帮助

非言语交际（non-verbal language）是指人與人之间用非言语因素进行的信息

传递的过程，如目光接觸（eye language）、手语（sign language）、體势语

（body language）等等。非言语交际形式在言语交际的过程中起到的主要作用是辅

助语言信息的传递，但是有些非言语交际形式自身也能传达一定的意义。比如说鼓掌

欢迎，举手为礼，挥手送别，伸舌头表示惊讶，汉族人用手指刮脸皮表示羞人，西方

人摊手耸肩表示不知道等等。

言语交际活动并非只是语言信息的传递，在语言信息传递的同时，交际的雙方同

时还伴随着一些非言语交际形式来辅助语言信息的传递，这些非言语交际形式对语用

移情的实现具有很大的帮助。如我们在赞扬别人的时候说：“你是好样的！”，并且竖

起大拇指，表示敬佩；在安慰别人的时候说安慰的话的同时拍拍聽话者的肩膀，表示

深切的同情和支持。非言语交际形式虽然看似不起眼，但是在日常言语活动中为语言

信息的传递起到了很好的辅助作用。合适、得體的非言语形式能够反映出個人的积极

的言语态度和客體情感信息，对语用移情的实现具有重要的辅助作用。
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4. 结语

本文主要研究了语用移情的语境因素、语用移情策略选择的方式，从交际过程来

看，语用移情现象是交际主體为实现交际的目的，顺应交际的情境语境和社会语境条

件而进行的情感心理移位行为。首先，语用移情具有明显的意图性。说话者站在交际

对象的角度上，从交际对象物质的、心理的或者情感的需要出发，充分理解对方的要

求来进行语言形式的选择，其根本目的就是为了缩短交际雙方的心理距离，实现交际

雙方之间的情感趋同，以达到構建和谐融洽的交际环境、缓和人际关系，顺利实现预

期交际效果的目的；其次，语用移情现象是交际主體受不同语境支配而进行交际策略

选择的结果。语言行为总是在特定的时间和空间、特定的情境之间进行的，语用移情

现象同语境密不可分。语用移情的语境因素主要包括交际意图、交际话题、交际行为

参與者、交际的情境和交际的媒介五個方面的因素，语境对语用移情策略形式的选择

具有直接的影响；最後，语用移情现象是交际主體之间的心理行为，受话语约束权力

的影响。从交际策略的选择方式来看，语用移情策略的选择发生在语言结構的各個层

面上，包括语音的、词汇的、句法的形式以及各种地域的、社会的、文化的变異形式

等等。语用移情策略的选择方式主要包括以下幾种情况：一、为避免话语信息过於直

接而采取的语用移情方式；二、交际主體受情境语境和社会背景制约而采取的语用移

情方式；三、跨文化交际过程中的语用移情策略；四、非言语交际形式对语用移情作

用的实现。
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<Abstract>

Empathy essentially is a kind of psychical convergence behavior, which is widely used in our

common communication but without being paid much attention on. Empathy in pragmatics
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meant the speakers and the listeners put their emotion into the other’s stand in order to

preestimate and understand each other well. Examining the language situation of empathy, it

mainly related to five elements: the purpose of communication, the topic of communication, the

relationship between the speakers and the listeners, the special situation of communication and

the verbal or non–verbal strategy. The language situation mentioned before decides different

ways of empathy used by the speakers to reach their intention. The way empathy chose

occurred every aspects of linguistic structure: phonetic, lexical, syntactic and grammatical ways.

They also happened on different region, society and culture. This thesis intends to put the

empathy behavior into the condition of language situation. Centers on the intention the speakers

hold in the process of communication, we also analyze the special language situation when

empathy strategy is used and the ever changeful process of the empathy, then we summarize

the main empathic methods people use to achieve the purpose of successful communication.

Key Words： Empathy Language situation Process of Communication Strategy Principle

of Communication
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